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Kambodzsa

Az Európai Parlament állásfoglalása Kambodzsáról

Az Európai Parlament,

– tekintettel a Kambodzsáról szóló 2005. január 13-i (1) és 2005. március 10-i (2) állásfoglalásaira és a
kambodzsai, laoszi és vietnami emberi jogi helyzetről szóló 2005. december 1-i állásfoglalására (3),

– tekintettel az Európai Közösségek és a Kambodzsai Királyság között létrejött, 1997-es együttműködési
megállapodásra (4),

– tekintettel a Tanács által 2004. június 14-én elfogadott, az emberi jogok védelmezőiről szóló EU irány-
mutatásokra,

– tekintettel az ENSZ-nek az emberi jogok védelmezőiről szóló, 1998-as nyilatkozatában meghatározott
előírásokra,

– tekintettel az ENSZ-főtitkár kambodzsai emberi jogokért felelős különmegbízottja, Yash Ghai úr 2005.
december 27-i nyilatkozatára,

– tekintettel az ENSZ emberi jogi főbiztosának 2006. január 4-i nyilatkozatára,

– tekintettel a Világbank Kambodzsáról szóló, 2006. január 9-i nyilatkozatára,

– tekintettel a soros elnökség által az Európai Unió nevében 2006. január 13-án tett, a kambodzsai poli-
tikai helyzet romlásáról szóló nyilatkozatra,

– tekintettel eljárási szabályzata 115. cikkének (5) bekezdésére,

A. mivel az elmúlt hetekben a kambodzsai politikai elnyomás drámai módon megnövekedett számos
emberi jogi aktivista, újságíró és szakszervezeti vezető rágalmazás vádjával való letartóztatásával,

B. mivel Kem Sokhára, a Kambodzsai Emberi Jogi Központ (CCHR) elnökére, Pa Nguon Teangra, a
Kambodzsai Emberi Jogi Központ megbízott igazgatójára és rádió igazgatóra, Rong Chhunra, a
Kambodzsai Független Tanárok Szövetsége (CITA) elnökére és Mam Sonandóra, a Beehive Radio vezető-
jére bírósági tárgyalás vár,

C. mivel Yeng Virakot és Kem Sokhát óvadék ellenében elengedték, de az ellenük emelt vádakat nem
ejtették,

D. mivel a kambodzsai hatóság hasonló okokból keresi Chea Monyt, a Munkások Szabad Szakszerveze-
tének elnökét, Ea Channát, a Diákok Demokrata Mozgalmának helyettes főtitkárát, Men Nath-t, a
Kambodzsai Független Köztisztviselők Szövetségének elnökét, Sisowath Tomico herceget, Szihanuk volt
király titkárát, és Say Boryt, Szihanuk volt király tanácsadóját,

E. mivel számos más aktivista és ellenzéki hagyta el az országot a letartóztatás és üldöztetés veszélye
miatt,
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F. az elnyomó intézkedéseket a kormány az őt érő békés kritikák elhallgattatására irányuló, ezáltal a
maradék hatékony politikai ellenzék felszámolását célzó kísérletének minősítve, mivel ezen események
aggasztó jelei a kambodzsai demokrácia hanyatlásának,

G. mivel 2005. december 22-én az ellenzék vezetőjét, Sam Rainsyt távollétében 18 hónap börtönre ítélték
a miniszterelnök és a nemzetgyűlés elnöke által emelt rágalmazási váddal,

H. mivel Cheam Channyt, a kambodzsai parlament képviselőjét 2005 augusztusában vád alá helyezték és
hét év börtönbüntetésre ítélték,

I. mivel az ENSZ önkényes fogvatartással foglalkozó munkacsoportja kimondta, hogy Cheam Channy
fogva tartása mind a kambodzsai, mind a nemzetközi törvényeket sérti,

1. mélységes aggodalmát fejezi ki a közelmúltban történt letartóztatások és vádemelések miatt, és sürgeti
a kambodzsai kormányt, nagyon gondosan fontolja meg, hogy az említett intézkedések összhangban
állnak-e a demokratikus és igazságos társadalom kiépítésével kapcsolatban a kambodzsai nép és a donor-
országok felé tett kötelezettségvállalásaival;

2. tudomásul veszi a közelmúltban letartóztatott emberi jogi aktivisták szabadon engedését, és kéri, hogy
ejtsék az ellenük felhozott vádakat és az emberi jogok - jelenleg szabadon lévő - védelmezői ellen kibocsá-
tott elfogatóparacsokat; valamint vonják vissza a jelenleg fogva nem tartott emberi jogi aktivisták elleni
vádakat és elfogatóparancsokat; ezen kívül kéri, hogy vessenek véget az emberi jogok védelmezői elleni
megfélemlítésnek és zaklatásnak Kambodzsában;

3. sürgeti Kambodzsát, hogy vessen véget a nemzetközi jog, különösen pedig a polgári és politikai jogok
nemzetközi egyezségokmánya értelmében őt terhelő kötelezettségek megsértésének, és haladéktalanul
engedje szabadon Cheam Channy-t; szintén kéri, hogy vonják vissza a Sam Rainsy és a Chea Poch ellen
hozott ítéletet, parlamenti mentelmi jogát állítsák vissza, akárcsak Cheam Channy-ét;

4. szilárd meggyőződése, hogy a politikai ellenzék, a szakszervezetek, a média és a nem kormányzati
szervezetek vezető személyiségeinek folyamatos bebörtönzése, valamint büntetőjogi eszközök alkalmazása
a hivatalostól eltérő politikai vélemények kinyilvánítóival szemben aggasztó üzenetet küld a donorországok
közösségének, amelyektől a kormány éves költségvetésének mintegy 50 %-át kapja;

5. emlékezteti a kambodzsai kormányt, hogy be kell tartania a demokratikus alapelvekkel és az alapvető
emberi jogokkal kapcsolatos kötelességeit és kötelezettségvállalásait, melyek az említett együttműködési
megállapodás alapvető elemeit képezik az 1. cikk értelmében;

6. felszólítja a Bizottságot és a Tanácsot, hogy a donorországok közösségével összehangoltan a tanácsadó
csoport következő ülésén adjon egyértelmű és félreérthetetlen választ az állampolgári és politikai jogok
legutóbbi megsértésére;

7. támogatja az ENSZ főtitkár kambodzsai emberi jogokért felelős különmegbízottja, valamint az ENSZ
emberi jogi főbiztosa munkáját, akiknek a mandátuma az emberi jogok védelmére és helyzetük ellenőrzé-
sére is kiterjed;

8. aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy a kambodzsai bíróságoknak a politikai ellenzék és a civil társadalom
elleni elnyomás eszközeként történő felhasználása komoly kétségeket ébreszt a kambodzsai kormánynak a
Vörös Khmer Bíróságnak a bírói függetlenség, a tisztességes és megfelelő eljárás nemzetközi normái alapján
történő – az ENSZ-szel való 2003. júniusi megállapodás szerinti – felállítása iránt, és megkérdőjelezi annak
szükségességét, hogy a miniszterelnöki hivatal rágalmazása bűncselekménynek számítson;

9. szilárd meggyőződése, hogy az eltérő nézeteket és véleményeket büntetőeljárások helyett nyilvános
vita során kellene kezelni, és kéri, hogy fejezzék be a rágalmazási vádakat, mivel azokat könnyen fel lehet
használni politikai célokra;
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10. felszólítja az EU-t, hogy tegyen lépéseket a fenti együttműködési megállapodás 1. cikkében rögzített
alapvető szabadságjogok érvényesülésének, valamint annak biztosítására, hogy a polgári szabadságjogok
ellen támadások ne maradjanak következmények nélkül; felszólítja ez EU-t, hogy a pénzügyi segélyek
további folyósítását tegye függővé az emberi jogi helyzet javulásától Kambodzsában;

11. megismétli arra vonatkozó követelését, hogy a Parlament indítson eseti küldöttséget Kambodzsába az
együttműködési megállapodás 1. cikke rendelkezései betartásának, valamint a fogva tartott törvényhozási
képviselők, újságírók és szakszervezeti vezetők helyzetének értékelésére;

12. felhívja a kambodzsai hatóságokat, hogy teljes mértékben hajtsák végre az 1951-es, menekültek
jogállására vonatkozó egyezményt a hegyvidéki menekültek védelme, a Vietnamba történő illegális és
erőszakos deportálásuk leállítása, valamint a Vietnamból érkező khmer nemzetiségű személyek menekült-
státuszának elismerése tekintetében;

13. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak, a Bizottságnak, az ENSZ emberi
jogi főbiztosának, az ENSZ főtitkár kambodzsai emberi jogokért felelős különmegbízottjának, a Világbank
elnökének, az ASEAN titkárságának, valamint a Kambodzsai Királyság kormányának és nemzetgyűlésének.
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Fogyatékosság és fejlesztés

Az Európai Parlament állásfoglalása a fogyatékosságról és a fejlesztésről

Az Európai Parlament,

– tekintettel az EU-Szerződés 13. cikkére,

– tekintettel az Európai Unió alapjogi chartájának 21. és 26. cikkére, amelyek megállapítják a fogyatékkal
élők jogait,

– tekintettel az Európai Unióról szóló szerződés 6. cikkére és az emberi jogok és alapvető szabadságjogok
védelméről szóló európai egyezmény 14. cikkére, amely tiltja a megkülönböztetés minden formáját,

– tekintettel az AKCS-EU Közös Parlamenti Közgyűlésnek az AKCS országokbeli fogyatékkal élők és az
idősek jogairól szóló 2001. november 1-i (1) és az egészségügyi ügyekről, fiatalokról, idősekről és a
fogyatékkal élőkről szóló 2002. március 21-i (2) állásfoglalásaira,

– tekintettel „A fogyatékkal élők jogainak és méltóságának érvényesítését és védelmét szolgáló, jogilag
kötelező erejű ENSZ-eszköz létrehozása” című bizottsági közleményről (COM(2003)0016) szóló 2003.
szeptember 3-i állásfoglalására (3),

– tekintettel a Millenniumi Fejlesztési Célokra (a 2005-ös világ-csúcstalálkozó eredményeiről szóló, 2005.
szeptember 16-i 60/1. sz. ENSZ közgyűlési határozat),

– tekintettel az Egészségügyi Világszervezet (WHO) fogyatékosságról és annak megelőzéséről, kezeléséről
és rehabilitációjáról szóló, 2005. május 25-i WHA 58.23 állásfoglalására,
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